
 

 

 ثار منظوم کلمن بارکس وآ ن در آ مفاهیم عشق و عرفان در اشعار مولانا و انعکاس 

 ای بناهای مذهبیکتیبه 

 

 چکیده

مثنوی، بازار پرمخاطبی را در    ژهیوآثار کلمن بارکس، شاعر و محقق آمریکایی زبان و ترجمۀ آزاد او از اشعار مولانا و به

مسلسونی را به رود   اندستتآ آورده استتآ  او با ترکست استتشعراد شتتعری رود و شتتمرلا جمانی مولانا مخاطبآمریکا به

شتره استآ  او با   1385منجر به دریافآ دکشرای افشخاری از دانشتااه تمران در ستا     آیجذب کرده استآ که درنما

 –مثنوی و حذف مباحث و اصتتحاحالا و تعبسرالا عرفانی    یهان و شتترد داستتشاننااهی نو به مفاهسم عشتتق و عرفا

با ترجمۀ کشاب »رومی: کشاب عشق« )برای بار نخسآ توسط  .استامی وارد حسحۀ جریری در ترجمۀ مولانا شتره اسآ

این استتآ    آیرؤوضتتود باب مولانا به  یهایرسگجهسنویستتنرهو و مقایستته آن با مولانا جای رابی مباحث عرفانی و نش

 یهاآیبارکس در رواهای منابع کشابخانه ایانجام شتتره استتآ  پژوهش به روش توصتتسفی و تحلسلی و با تکسه بر داده

انالسستی رود از اشتعار مولانا وزن و بحر شتعر و انستجام و استشواری بابت شتعری را رها کرده و در عوع، استشعراد رود 

مولانا را دارای کسفسشی ترانه ماننر نشتتان دهر و   یهامراهی نوای ستتاز، ل  که با استتشفاده از ه  کنریرا صتترف آن م

دنسایی که مولانا ستتتسر روحانی رود را، و تمام عابم تکام    .وجود آورد هماننر حابآ شتتتعر ستتترودن مولاناحابشی به

  و ووابعی تح محرک  استآ، دنسای تناز  بسن اضتراد   تحو دنسای    کنریرود را در آن طی م  ۀوبف یمستشمر و تحول  ب

و نارش و طرز تلقی بارکس از   کنریتبرل  اج ای هستشی عشتق استآ که دانش را به بسنش و علم را به  وب تبری  م

  مثنوی، بسششر رویکردی صرفاً داسشانی دارد  یهاداسشان

 : اهداف پژوهش

 مولانا  چون  عارف  شاعری  با مواجمه  بارکس در  لربی کلمن  شاعری  بسنیجمان بررسی نو   1

 های بناهای مذهبی اشعار مولانا در کشسبه بررسی  2
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 مقدمه

باعث شتره  آسانستانو شتایر دیر او به عشتق و    زنریمآیسن مولانا دعولا به یاانای و وحرلا استآ  عشتق در آثار او مو   

  در ستتراستتر بلمرو ادبسالا و دنسای عارفانۀ  انرکردهاو در زمرۀ شتتاعرانی برار باسرد که شتتمرتی جمانی و فراگسر پسرا  

  برن مسنی او برستر  از حرود  پابهنظر عمق مفاهسم عرفانی و انستانی و وستعآ  ازبحاظتر کستی استآ که  شتاعران کم

راه انرارآ و جریانی برای رشتر و ارتقا   نظر از باورهای دینی بهان را بحعگذشتشه که مو  نو در آمریکا گرایش به عرف 

  زبان یفارست ی به آثار مولانا ارشصتا  داده شتر  آثار مولانا دیرتر از آثار دیار شتاعران  توجمباب باطنی تلقی شتر، ستمم  

ا زبان ستاده و گاه مشتک ، معارف  آمسخشای مثنوی ب ژهیوبهو   نیابرجا ترجمه شتر  دشتواری مشون ادبی آثار مولانا  

و فرهنگ عامه، آیالا برآنی و احادیث دینی و روش وعظ و رحابه، کام و   هاداستتشانگوناگون استتامی و استتشفاده از 

و همسن دشتواری مشون ادبی مولانا   ستارآیمو همه ترجمه و درک مثنوی را مشتک    همه فلستفۀ استامی و شتربی     

ی نستابتر کته بته ترجمته و ابشبتاو و ترویث آن آثتار اگوتتهو حتافظ، فسش جرابتر و    امست راننتر  ابترین موجتت شتتتر کته مت جا 

زبان انالسستی    ۀمریکایی و استشاد بازنشتستشآشتاعر    1کلمن بارکس«این حا ، » با  و1387داری،  پردارشه شتود )تمسم

  ، با استشفاده از شتنارآ  ییمریکاآالاصت  نروژینویستنره و شتاعر   ،2مولانا را از طریق »رابرلا بای«، که  دانشتااه جورجسا

تمام    ستا   یست ی مولانا آشتنا شتر و به ا عان رود شتاعر هاشتهیانربا انالسستی »رینوبر نسکلستن« از مثنوی مولانا   ۀترجم

دانر، پس از دیرار با »رابرلا بای« بارکس که زبان فارسی نمی  زنرگی رود را صترف شنارآ و ترجمه آثار مولانا کرد 

ر منششتر شتره و تاکنون  اشتعار عرفانی مولانا کرده که در بسستآ مجلل ۀهای ببلی، شترو  به ترجمرجمهتا استشفاده از  ب

و یکی از   ها و آثار مولانا به زبان کلمن بارکس در امریکا به فروش رستسرهکشاب  ۀمسلسون نستخه از مجموعبسش از نسم

از ایران دیرن کرد و در   1385اردیبمشتآ ستا    27راه بای در  همبارکس به  .ترین کشت آمریکا شتره استآپرفروش

ها از دانشتااه تمران، دکشرای افشخاری دانشتااه تمران رشتشه زبان و ادبسالا فارستی  حسن این ستفر و به هناام بازدیر آن

، یکی از آثار پرفروش کلمن بارکس استآ که  3رومی: کشاب عشتق«»و  کشاب  1379،  )لاهوتیشتر   به کلمن بارکس اهرا

ها و مفاهسم موبوی توانستشه استآ رود موبوی را در اشتعارش به زیبایی  ی آزاد با برداشتآ از داستشاناوهسشت در آن به 

 برای رواننره به تصویر بکشر 

نامه    امسری در پایانموردی به آن اشتاره شتره استآ  صتورلابهدر بررستی نحوۀ کار و رویکرد بارکس تنما در چنر مقابه  

گسری کرده  نشسجه  sppsاف ار  ارشتر رود به عوام  پذیرش ترجمۀ بارکس در آمریکا پردارشه استآ که با نرمکارشتناستی

  باشتریمی بارکس از موبوی  هاترجمه  آسمحبوب، دبس  اصتلی  آیمعنواستآ که تقاضتای موجود برای مشون با محشوای 

  نقش عوام  دانریمعلآ را ستتبش شتتعری ترجمه  نسستتومعلآ را آشتتنایی پسشتتسن رواننرگان با موبوی و   نسدوم

ی  معرف ی با  لاهوت  و1394  یرس)ام  دانریمستتتمسم    آسموفق در این   هارستتتانه، چسرمان کشاب،  مقرمهفرامشنی همچون  

و   آسبااهمتا لرب« ضتتتمن تجلس  از کار  مولانا، دیروز تا امروز، شتتترب »دکشر فرانکلسن دی بویسس و کشاب محرد او  

ی به کلمن  ادارانهجانت، نقر تنر و  انرپردارشهۀ معرفی مستتششتتربسنی که به ترجمه و تفستتسر مولانا نسدرزمعلمی او 

ی  هاکاوی و در حر مراک  یوگا و  بازارکوچهبارکس دارد  در این مقابه او ضمن معرفی کلمن بارکس، کار او را بسششر 
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ۀ کشاب فرانکلسن دی بویسس  مقرمتا شتتاعری که دررور توجه مراک  علمی باشتتر  چنانکه در    دانریم  هیمامکعرفانی  

 و 1379  ی،)لاهوت  هم اعشراضی به اعحا نشان دکشرای افشخاری دانشااه تمران به رابرلا بای و کلمن بارکس دارد

ه و نثری کمنته و فرستتتوده دارد کته برای استتتآ ترجمتۀ عتابمتانتۀ نسکلستتتون زبتانی رنتگ و رو رفشت   نژاد معشقترپتارستتتی

امروزی دشتتتوار و رابی از بحس استتتآ  او با ا عان به اینکه ترجمۀ کلمن بارکس امروزی و بستتتسار    زبانانیستتت سانال

بودن زنرگی مردم از دبس  رابیبه نساز جوامع امروزی و بهکه باتوجه  کنریمموردتوجه استآ، این نکشه را هم یادآوری  

سن عرفانی مولانا را از راستشااه تاریخی و اشتعار گرم شتره استآ  بارکس م تام گونهنیاعرفان و رودشتناستی بازار  

دنسای معاصتر تحبسق داده استآ  او مفاهسم و م تامسن می و مرشتر و رابحۀ   فرهنگ   بااجشماعی او جرا کرده و آن را 

که برری شتعرهای مولانا   دهریممریر و مراد و عشتق را تیسسر داده استآ  در نمایآ، او به این نکشه کامش را راتمه  

و  شتاهق حریری به 1383نژاد،  پارستی)  انالسستی بارکس، در بابت شتعر آزاد، زیبایی و ستادگی درروری دارد در ترجمۀ

ی او را که در مشن این رستابه به شترد مفصت  آن هامصتاحبهی از کلمن بارکس پردارشه استآ و تعرادی از  کلمعرفی  

شعار مولانا و ترجمۀ هلمسنسکی و بارکس اکشفا  به چنر مورد تحبسق ا  آیدرنماپردارشه رواهر شر، عنوان کرده اسآ  

گسری  و  شتتریفی و هاشتتمی طبق محابعه بر روی ترجمۀ بارکس از مولانا نشسجه1374شتتاهق حریری، )  کرده استتآ

ستتازی، آشتتکارستتازی و حذف ی، مخشصتترستتازی، مشعارفستتازستتادهی،  روزآمرستتازکه بارکس از راهبردهای    انرکرده

زیو استشفاده کرده استآ  در مواردی موجت حذف م تمون دینی و عرفانی اشتعار شتره و ستاینیردسلیی و  زدا)فرهنگ 

شرن تصویر مولانا از بحاظ مذهبی انجامسره اسآ  ایرئوبوژی همچنسن در مواردی بارکس را به سازگارکردن  رنگ به کم

لانا را به فرهنگ مادی و ستترمر گفشمان مولانا با دنسای مخاطت آمریکایی رهنمون کرده استتآ که این امر تصتتویر مو

جستمانی جامعۀ آمریکایی مشمای  ستارشه استآ  بوطسقای لابت در ادبسالا مقصتر یعنی شتعر آزاد آمریکایی نس  نقش  

شتریفی و )  مممی در اتخا  راهبردهایی داشتشه استآ که در نمایآ به ستبش ستاده و بحن طبسعی اشتعار منجر شتره استآ

در مواردی للط و یا حشی دور از مقصتود مولانا داشتشه باشتر   توانریما در لرب  و  برداشتآ از آثار مولان1396هاشتمی،  

نحوی  حشم فشح باب روبی برای شتناستانرن مولانا به لرب نخواهر بود  دبآ در بررستی آثار شتاعرانی که به طوربهکه  

 ش رواهر کرد ی در این زمسنه کماسشهیشای  بسشرسازنام مولانا با آثارشان گره رورده اسآ، به درک و  

 گیرینتیجه

مورد توجته مستتتششتتتربتان و   تتاکنونمثنوی مولانتا همچون بستتتستاری دیار از آثتار منظوم او از برن هجترهم مسادی  

در لرب به زبان انالسستی    تاکنونی که  هاترجمهبه آثار کاستسش ایرانی در جمان لرب بوده استآ  بررستی    منرانعابه

ۀ فرهنای را ربم  وبف یباستآ حاکی از رونر مستشمری استآ که یش جریان    گرفشهانجامنستبآ به مولانا    هازبانو ستایر  

که در آن صتاحبان  وبی    روردیمیی از مثنوی به چشتم هابرگردانی محققان و مستششتربان،  هاترجمه  در کنار  زنریم

  بررافکه   که نارش و رویکردی نو در ترجمه این آثار استآ  انرزدهی از مثنوی امهترجچون کلمن بارکس دستآ به  

و، از نثر ستناسن و فاضتانه فاصتله گرفشه استآ و به 1881ردهاوو )و،  1966) یآربرو،  1926) کوبستونسنی  هاترجمه

اشتعار مولانا شتسفشه   ستمآ و ستویی امروزی و باب  درک برای نست  معاصتر ستوب داده شتره استآ  بارکس که با روانرن

حاولا، عمق انریشته، عرفان و معنویآ عارفی شتر که در جمان اسام به همان انرازه شمره اسآ که شکسرسر در عابم  

ی زد که برون رعایآ وزن و بحر شتعری و رعایآ انستجام و استشواری، کسفسشی ترانه  اترجمهادب انالسستی دستآ به 

 ماننر دارد 



ی  بنردستشه، اما ترجمۀ اشتعار مولانا، تمامی  شتودیمی در آمریکا محستوب  اهسحاشت هنر بارکس معشقر استآ شتعر یش  

بر  شتره استآ  در چاونای اینکه یش انستان لربی که    هافرهنگ را شتکستشه استآ و به پلی ممم در مسان    هافرعشسپ

به فمم اشتعار مولانا راه یابر اعشقاد او بر این   توانریمی محاصتره شتره استآ چاونه  آورفننااهی علمی دارد و توستط  

کته رنتگ و بوی جتاودانای و   میاکرده  متا همته آنتاتی را تجربته  انترجتذبتهواجتر جوهرۀ حسرلا و    هتاآدمکته همتۀ    استتتآ

این آنالا و تجربسالا را انکار کنسم  اببشه همۀ شتعرهای موبوی مربو  به حابآ جذبه و   مستوانینم  ما انرداشتشهسمانی  ک

رو هستشسم و شتایر با ابعاد گوناگون یش موبوی  موبوی جذبه و حسرلا،  حسرلا نسستآ و ما در اینجا با چنر موبوی روبه

ان او وجر و سترور عنصر اصلی اشعار مولاناسآ  در نظر مولانا زنرگی  موبوی عم  و اراب و موبوی باران رنره  به گم

ۀ رود را وبف یبدبرذیر استآ، موهبآ استآ  دنسایی که مولانا ستسر روحانی رود را، و تمام عابم تکام  مستشمر و تحول   

هستشی عشتق استآ  دنسای تحول  استآ، دنسای تناز  بسن اضتراد  محرلک وابعی تحول  و تبرل  اج ای  کنریمدر آن طی  

بسشتتتشر    ی مثنوی،هتاداستتتشتانو نارش و طرز تلقی بتارکس از    کنتریمکته دانش را بته بسنش و علم را بته  وب تبتریت   

همچنسن بررستی    بودن و جاری شترن، آشتفشای و دگردیستی عاشتق    ،از عشتقداستشانی دارد  روایشی    صترفاًرویکردی  

 باشر ی گویای کاربرد اشعار مولانا در این بناها میهای اشعار فارسی در ابنسه مذهبی دوره اسامکشسبه

 :فهرست منابع و مآخذ

   تمران: نشر بحره نسبجمانو  جام  1382)  ی محمرعلاسامی نروشن، 

نتامته ارشتتتر، دانشتتتاتاه بسرجنتر،  ی ترجمته: رومی از کلمن بتارکس«  پتایتانهتاافشتهو یت   هتابتارشتهو  »1394)  امسری، زهرا 

 بسرجنر 

ی انشقادی بر محابعالا ترجمه  ترجمه: حسسن داوری، ابوطابت ایرانممر، تمران: نشر نویسه درآمرو  1397)بوزبائر، ژان   

  پارسی

ی انالسستی از ادبسالا کاستسش فارستی«  مجله هاترجمهاز نسکلستون تا بارکس: نااهی بر » و 1383) نژاد، ایر  پارستی

  18-25، 22و   21سخن عشق، شماره  

«  پژوهش زبتان و ادبستالا  زبتانیستتت سانالپژوهتان در کشتتتورهتای  ی و موبویپژوهیموبوو  »1387)  داری، احمتر تمسم

  19-40، 10فارسی، شماره  

 و  عشق در مثنوی معنوی  تمران: انششارالا زولار 1391)  حسسنی کازرونی، سسلر احمر 

 و اسشادان ترجمه، تمران: انششارالا جان اده  نظرانصاحتو  فن ترجمه از دیرگاه  1389)  جان اده، علی 

ی مولانا در لرب، مولانا ستفسر  هاآموزهو  »نااهی به 1384رای نی فرهنای ستفارلا جمموری استامی ایران در کانادا  )

  41-46 ،18ارتباطالا فرهنای، شماره    انرازچشمصلحی از شرب به لرب«   

 علمی   انششارالاو  سرل نی، تمران: 1364)  ، عبرابحسسن وبکنیزر

 و  شرد جامع مثنوی معنوی  تمران: انششارالا اطاعالا 1393)  زمانی، کریم 

 و  درک و آموزش ترجمه  ترجمه: فاطمه مسرزا ابراهسم تمرانی، تمران: نشر بحره 1394) ژی ، دانس  



معماری و شعر فارسی در بناهای عصر تسموری و صفوی«  محابعالا هنر اسامی   و  »تعام   1402فر، ممناز  )شایسشه

  79-104، 11، شماره6دوره

مموش  حریری،  کام  شناس رانی»او   1374)  شاهق  جان  لرب:  در  موینو«   )  یروم ی  جان  و  بارکس  کلمن  ترجمه: 

   857-864، 4ی، شماره شناسرانیا

امجر، محمررضا  و هاشمی  احمر  اثر کلمن  1396)  شریفی،  آمریکا: محابعه موردی رومی اص   و  »تصویر مولانا در 

 پژوهی ادبی دانشااه عامه طباطبایی  بارکس«  سومسن همایش مشن

   743-749، 56ی، شماره شناس رانیاناپذیری شعر«  و  »در ترجمه1381)  شفسعی کرکنی، محمررضا 

و  مقرمه، گ ینش و 1387) ل بسالا شتتمس تبری  نشتتر مرک  و  از گوشتته و کنار ترجمه  تمران: 1396)  ، علی جوصتتلح

 تفسسر محمررضا شفسعی کرکنی  تمران: انششارالا سخن 

 ، تمران: انششارالا هرمس جوصلحی ترجمه در عصر حاضر  ترجمه: علی  هاهینظرو  1393) گنش بر، ادوین 

ارتباطالا فرهنای، شماره    انرازچشمی دیار«   هازبانو  »ترجمه آثار کاسسش زبان پارسی به  1384)  فرح اد، فرزانه 

17 ،16-15  

  2-7، صص 200و، »رابرلا بای و شعر فارسی«، کشاب ماه ادبسالا، شماره 1393)  فرهمنرفر، مسعود،

  317 -326 ،15ارا، شماره ابرین در آمریکا و اروپای امروز«  بخو  »مولانا جا 1379)  لاهوتی، حسن 

 دیروز تا امروز شرب تا لرب  ترجمه: حسن لاهوتی، تمران: نشر نامش   مولانا و 1397) بوئسس، فرانکلسن دین 

  253-264، 23ابمسالا رنران«  کشاب نقر، شماره    گذارانسبنو  »مولانا،  1381جفی برزگر، رحسم، موی ر  )ن
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